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บทคัดยอ 

บทความวิจัยฉบับนี้มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาวิเคราะห การกาว “ไม” ขามความเปนอื่นดานการแปล

สำนวนจีนเปนภาษาไทยในนวนิยายเรื ่อง “ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ” ฉบับแปลภาษาไทย ผลการศึกษา            

พบลักษณะการกาว “ไม” ขามแบงออกไดเปน 3 ระดับ ไดแก ระดับที่ 1 การกาว “ไม” ขามความเปนอ่ืน     

ในเชิงสำนวนแปลขาดอรรถรสทางวรรณศิลป ซึ่งถือวาความงามทางภาษาของความเปนสำนวนสูญหาย    

ในขณะที่ความหมายของสำนวนถูกตองเพียงบางสวน ระดับที ่  2 การกาว “ไม” ขามความเปนอ่ืน                      

ในเชิงการถายทอดความหมายของสำนวนผิดเพี้ยนไปจากตนฉบับ ซึ่งถือวาความงามทางภาษาของความเปน

สำนวนสูญหายในขณะที่ความหมายของสำนวนผิดเพี้ยนไปจากตนฉบับ และระดับที่ 3 การกาว “ไม” ขาม             

ความเปนอื่นในเชิงการละโดยไมแปล ซึ่งถือวาไมพบรองรอยของสำนวนจีนโดยสิ้นเชิง ทั้งนี้ นอกจากชี้ใหเห็น

ถึงความสำคัญของความถูกตองของความหมายแลว ยังชี้ใหเห็นถึงความสำคัญของการรักษาความเปนเสนห

ของภาษานั้น ๆ อันเปนรายละเอียดทางการใชภาษาที่ผูแปลมักมองขาม  
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Abstract 

This research article aimed to study the inability to overcome the otherness in the 

translation of Chinese idioms in the Thai translation of the Chinese Novel “Soul Mountain”. 

The study found that some of the translation unable to overcome three aspects of otherness 

in the use of language, and the mistranslation can be categorized into three levels as follows: 

1) the meaning is not equivalent to the original Chinese novel, resulting in the Thai reader’s 

being unable to appreciate the aesthetic qualities of Chinese idioms; 2) the translation is not 

accurate compared to the Chinese novel; both idioms meaning and overexaggerated 

translation concept, resulting in the Thai reader being unable to experience the aesthetic 

qualities of Chinese idioms and unable to comprehend  what the writer is implying;                       

3) the omission in translation results in the meaning of Chinese idioms disappearing from the 

Thai translation. In addition to emphasizing the importance of the correctness of meaning,            

this study highlights the necessity of maintaining the charm of the language, which is a detail 

of language use that translators often overlook.  
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บทนำ 

นวนิยายเรื่อง “ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ” แตงขึ้นโดยเกาสิงเจ้ียน นักประพันธชาวฝรั่งเศสเชื้อสายจีนที่

เกิด ณ มณฑลเจียงซี เมื่อป ค.ศ 1940 ในตระกูลของชนชั้นสูง จบสาขาวิชาภาษาฝรั่งเศสในระดับอุดมศึกษา 

หลังจากยายไปพำนักอยูประเทศฝรั่งเศสเปนการถาวร และกลายเปนพลเมืองฝรั่งเศส จึงทำใหเขามีความรอบรู

ทั ้งภูมิปญญาตะวันตกและตะวันออก ผลงานของเกาสิงเจี้ยนเต็มไปดวยการตรวจสอบความมีสำนึกภายใน 

(Inner Consciousness) ของตนเอง การใหความสำคัญตอมิติที ่ละเอียดออนซอนเรนทางความรู สึก 

(Spiritualism) ของปจเจกบุคคล ซึ่งขัดตอหลักการของสัจสังคมนิยม (Social Realism) และจินตนิยมปฏิวัติ 

(Revolutionary Romanticism) ที ่เหมาเจอตุงเชิดชูในยุคสมัยทามกลางการปฏิวัติว ัฒนธรรม (นิพนธ          

ศศิภานุเดช, 2546: 19-32) 

อยางไรก็ตาม ผลงานที่มีความสรางสรรคทางความคิดโดยมีการผสมผสานวรรณศิลปของวรรณกรรม

จีนโบราณ หรือสุนทรียศาสตรจีนแบบดั้งเดิม (Traditional Chinese Aesthetics) เขากับขนบวรรณศิลป     

การแตงวรรณกรรมของโลกตะวันตก (Modernism in Western Literary Movement) ซึ ่งมีลักษณะของ

วรรณกรรมรวมสมัยที่ไมสูญสิ ้นจิตวิญญาณของวัฒนธรรมดั้งเดิม (นิพนธ ศศิภานุเดช, 2546: 1-2) ทำให       

เกาสิงเจ้ียนไดกาวขึ้นมามีบทบาทโดดเดนและไดรับการยกยองเชิดชูเกียรติในวงการนักเขียน ดังเชน การไดรับ

อิสริยาภรณชั้น Chevalier de 1’ordre des Arts et des Lettres ค.ศ. 1992 ในฐานะศิลปนผูมีคุณูปการยิ่ง

ตอวงการศิลปะและวรรณคดีจากรัฐบาลฝรั่งเศส ตลอดจนทำใหเขาเปนที่รูจักกันอยางแพรหลายและไดรับ

ความสนใจอยางมากจากนักอานชาวยุโรป (นิพนธ ศศิภานุเดช, 2546: 19-32) ทั ้งนี ้ ผลงานดีเดนและ             

ม ีช ื ่อเส ียงในบร ิบทวรรณกรรมโลกของเกาสิง เจ ี ้ยนย อมต องเป นเร ื ่อง “ข ุนเขาแห งจ ิตว ิญญาณ                     

(Soul Mountain, 1990 (灵山))” ที ่ไดรางวัลโนเบลสาขาวรรณคดี เมื ่อว ันที ่ 12 ตุลาคม ค.ศ. 2000            

จากราชบัณฑิตยสภาสวีเดน โดยไดประกาศในคำแถลงมอบรางวัลวาผลงานของเกาสิงเจี้ยนมีความเปนสากล 

หยั ่งรู ความขมขื ่น มีเอกลักษณดานภาษา นับเปนการบุกเบิกแนวทางใหมแกนวนิยายและบทละครจีน              

ซึ่งเปนครั้งแรกในประวัติศาสตรท่ีปรากฏการมอบรางวัลอันทรงเกียรตินี้แกวรรณกรรมที่ประพันธดวยภาษาจีน  

นวนิยายเรื่อง “ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ” เริ่มแตงขึ้นตั้งแต ค.ศ. 1982 จนกระทั่งเสร็จสมบูรณเมื่อ 

ค.ศ. 1989 รวมเวลา 7 ป โดยไดนำเสนอเรื่องราวการเดินทางทางกายภาพที่หมายถึงการเดินทางไปตาม

เสนทาง ผสมผสานกับการเดินทางทางจิตใจที่เต็มไปดวยโลกแหงความคิดคำนึง ที่ใหความสำคัญตอมิติทาง

จิตใจ และความนึกคิดอันละเอียดซอนเรนของปจเจกบุคคล เปนการเลาเรื่องราวตาง ๆ ที่พบเจอตลอด        

การเดินทางของตัวละครเอก “คุณ” และ “ผม” เนื้อเรื่องเริ่มจากตัวละครเอก “คุณ” บังเอิญไดสนทนากับ

ผูโดยสารรถไฟคนหนึ่งที่กำลังจะเดินทางไปยังขุนเขาแหงหนึ่งที่มีชื่อวาขุนเขาแหงจิตวิญญาณ（灵山）โดยได

เลาวาที่นั่นมีสภาพนิเวศนดึกดำบรรพ ตัวละครเอก “คุณ” เกิดแรงบันดาลใจที่จะเดินทางไปชมขุนเขาดังกลาว

ตามแผนที่ที่ระบุไว เเตทั้งเรื่องก็ไมปรากฏอยางชัดเจนวาตัวละครเอก “คณุ” ตั้งใจที่จะไปคนหาขุนเขาดังกลาว

เทาใดนัก ตัวละครเอก “คุณ” เปลี่ยนเปาหมายไปเรื่อย ๆ ระหวางทาง และแวะสถานที่ตางๆอยางเรื่อยเปอย 

ตั้งแตตอนกลางของบทที่หนึ่ง ไปจนกระทั่งบทสุดทาย (นิพนธ ศศิภานุเดช, 2546: 30-56) 
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ทั้งนี้ เรื่องราวดังกลาวไดถายทอดผานภาษาที่งดงามอยางมีชั้นเชิง สรางภาพและสงพลังใหผูอานได      

นึกคิดตามไปกับตัวละครในเรื่อง  ซึ่งหนึ่งในลักษณะเดนในการใชภาษาชั้นเชิงที่เห็นไดอยางชัดเจน คือ สำนวนจีน  

(成语) ซึ่งพบทั้งหมด 307 สำนวน หากนับที่ซ้ำจะพบวาปรากฎสำนวนทั้งสิ้น 396 ตำแหนง สำนวนถือไดวา

เปนมรดกอันล้ำคาในคลังคำของภาษาจีน เปนถอยคำที่สั้นกะทัดรัด แตสื่อความหมายลึกซึ้ง มีเสียงคลองจอง 

อันบงบอกถึงความมีเสนหของภาษาจีน เมื่อนำมาใชไดดีจะทำใหภาษามีสีสัน ทวงทำนองสำนวนโดดเดน  

สำนวนเปนเครื่องมือแสดงออกทางอารมณ และถายทอดความคิดของมนุษยในแตละยุคสมัย และมีการ

นำมาใชอยางแพรหลายในภาษาพูดและภาษาเขียน (王勤、马国凡、许正元、孙玉溱，1995: 1) 

“การแปลถือวาเปนเครื่องมือสื่อสารขามวัฒนธรรม” (Cross cultural communicative devices) 

อยางหนึ ่ง “ที ่จะชวยเพิ ่มประสิทธิภาพในการติดตอสื ่อสารระหวางกลุ มคนที ่ม ีภาษาและวัฒนธรรม                

ที่แตกตางกัน” (บุรินทร ศรีสมถวิล, 2559: 97) อยางไรก็ตาม “ผู แปลวรรณกรรมจะตองมีความสามารถ        

ในการใชและเขียนภาษาไทยถูกตองตามหลักภาษา มีคลังคำ มีนัยนตามองเห็นภาพอันเกิดจากพจน                

มีโสตสัมผัสฟงเสียงในภาษา โดยเคารพความคิด คำ และลีลาของผูประพันธ” (วัลยา วิวัฒนศร, 2557:            

277) “การแปลสำนวนจากภาษาจ ีนเป นภาษาไทย ถ ือได ว าเป นการถายทอดเสนห ของภาษาจีน                    

ไปยังประชาคมไทย ดังนั ้น ผู แปลจะตองพยายามรักษาความเปนสำนวนอันเปนเสนหทางภาษาเอาไว              

เพราะการอานวรรณกรรมที ่ขาดเสนหทางภาษาสำหรับผู เสพวรรณกรรมก็ดุจดั ่งการดูละครเวทีท ี ่มี               

แตบทพูดแหง ๆ โดยมิไดมีเสียงดนตรีที ่ไพเราะเพราะพริ ้งขับกลอม” (บุรินทร ศรีสมถวิล และ หลูตาน,          

2566: 28)  

“เนื่องจากความแตกตางทางดานภาษาและวัฒนธรรม แตละสังคมตางก็มีการใชสำนวนที่เปนหนวย

ภาษาที่มีความหมายที่เฉพาะเจาะจง ซึ่งเปนกระจกสะทอนใหเห็นวัฒนธรรมของเจาของภาษาในแงมุมตาง ๆ 

เชน อุดมคติ ความเชื่อ วิธีการใชเหตุผล ขนบธรรมเนียมประเพณี เปนตน” (บุรินทร ศรีสมถวิล, 2557: 1-2) 

ดังนั้น “ผู แปลจะตองศึกษาการใชสำนวนทั้งวัฒนธรรมจีนและวัฒนธรรมไทยใหเขาใจอยางถองแท และ

วิเคราะหความหมายของสำนวนตามบริบทใหแตกฉาน รวมทั้งตองคำนึงถึงอรรถรสทางอารมณ ความรูสึก 

น้ำเสียง พฤติกรรมของตัวละครตามเหตุการณในเรื่อง ตลอดจนภาพความคิดของผูประพันธหรือตัวละคร          

ที่สอดแทรกไปกับสำนวนนั้นๆ ดวย” (วิสิฐศักดิ์ ผิวผอง และบุรินทร ศรีสมถวิล, 2566: 30) “ยิ่งทั้งภาษาจีน

และภาษาไทยตางก็มีคำหลายหนาที่ หลายความหมาย อีกทั ้งความกวางแคบของความหมายของคำที่สื่อ

ความหมายทับซอนกันในภาษาจีนและภาษาไทยนั้นก็มิไดเทากันเสมอไป” (กนกพร นุมทอง, 2562: 112-117) 

การแปลสำนวนจ ีนเป นภาษาไทยจ ึงม ักเป นอ ุปสรรคของผ ู แปล หากผ ู แปลละเลยม ิต ิใดม ิต ิหนึ่ง                    

โดยไมไดถายทอดใหสมบูรณครบรสเทาตนฉบับ นับวาเปนการกาว “ไม” ขามความเปนอ่ืนทางภาษา  

สำหรับงานวิจัยนี้การกาว “ไม” ขามความเปนอื่นดานการแปลสำนวนจีนเปนภาษาไทย หมายถึง      

การแปลสำนวนที่สื่อความหมายหรือภาพความคิดคลาดเคลื่อนไปจากตนฉบับภาษาจีน รวมถึงการแปลสำนวน

ที่ไมสามารถรักษาอรรถรสและความงามทางภาษาไดเทียบเทาตนฉบับ ตามแนวคิดการกาว “ไม” ขามความ
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เปนอื่นทางภาษาของบุรินทร ศรีสมถวิล (2559, 2562, 2563) ดังตัวอยางการแปลสำนวนที่ปรากฎในเรื่อง 

“ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ” ตอไปนี ้
 

我想她也许有一天会来找我，也许不会。不过这萍水相逢毕竟给我一点愉悦。 

（《灵山》，2000: 394)  

ผมคิดวาสักวันหนึ่งเธออาจจะมาหาผมหรือบางทีอาจจะไม อยางไรก็ตามการพบกันที่แมน้ำผิงสุย   

ครั้งนี้ทำใหผมเบิกบานใจอยูบาง (ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ, 2545: 500) 

สำนวน “萍水相逢” ในบริบทดังกลาวหมายถึงจอกแหนที่ลอยไปตามน้ำบางครั้งก็มีโอกาสมาชนกัน 

เปนการอุปมาถึงคนแปลกหนาที ่บังเอิญเจอกัน ผูแปลแปลสำนวนนี้วา “การพบกันที่แมน้ำผิงสุย” ทั้งท่ี          

ในบริบทของเรื่องก็ไมไดมีแมน้ำผิงสุยแตอยางใด จึงถือวาผูแปลตีความคลาดเคลื่อนไปจากตนฉบับ 

กรณีผูแปลถายทอดความหมายของสำนวนคลาดเคลื่อนไปจากตนฉบับดังกลาว “อาจมีผลทำใหผูอาน

ไดรับสารที่ผิดเพี้ยนไปจากผูเขียนตนฉบับ และไมไดอรรถรสจากการอานตามที่ผูเขียนตนฉบับตองการจะสื่อ  

ซึ่งถือเปนปญหาที่ตองไดรับการแกไข หากไมไดรับการแกไข อาจทำใหผูอานนวนิยายฉบับแปลภาษาไทย       

ตั ้งขอสังเกตกับคุณภาพของผลงานแปล ทั ้งยังอาจมีการตั ้งคำถามไปถึงคุณสมบัติของผู แปล ตลอดจน           

สงผลกระทบตอความนาเชื ่อถือของสำนักพิมพไดเชนเดียวกัน ดังนั ้น เพื ่อหลีกเลี ่ยงผลกระทบขางตน                        

และเพ่ือทำใหงานแปลมีความสมบูรณแบบใหไดมากที่สุด การศึกษาการแปลในเชิงภาคทฤษฎีเพื่อแกไขปญหา

ดังกลาว จึงมีความจำเปนอยางยิ่ง” (อัจฉรา ฤกษอภิเดชา และบุรินทร ศรีสมถวิล, 2567: 192) 

 ท้ังนี้ จากการทบทวนวรรณกรรม พบงานวิจัยที่ศกึษาเกี่ยวกับการแปลสำนวนจีน-ไทย ไดแก งานวิจัย

ที่เก่ียวของกับกลวิธีการแปลสำนวนจีนเปนภาษาไทยในนวนิยายหรือซีรียจีน เชน วิทยานิพนธของ พาสนินทร 

วงศวุฒิสาโรช (2554) และธัญวลัย ไกรทอง(2559) งานวิจัยของบุรินทร ศรีสมถวิล (2557) งานวิจัยของวิสิฐ

ศักดิ์ ผิวผอง และบุรินทร ศรีสมถวิล (2566), ภาวัชญา มัชฌิมดำรง และบุรินทร ศรีสมถวิล (2566) แตยัง       

ไมพบงานวิจัยหรือบทความที่เกี่ยวของกับการแปลสำนวนจีนในนวนิยายเรื่อง “ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ” 

ดังกลาว ดังนั้น การศึกษาวิเคราะหการกาว “ไม” ขามความเปนอื่นดานการแปลสำนวนจีนเปนภาษาไทย

ในนวนิยายเรื ่องนี ้ เพื่อศึกษาหาแนวทางแกไขปญหาการแปลสำนวนในวรรณกรรม จึงมีความสำคัญและ

นาสนใจศึกษาอยางยิ่งเพ่ือชวยสงเสริมการแปลวรรณกรรมใหมีความรัดกุมและสมบูรณแบบมากขึ้น   

 

วัตถุประสงคของการวิจัย 

เพ่ือศึกษาวิเคราะหการกาว “ไม” ขาม ความเปนอื่นดานการแปลสำนวนจีนเปนภาษาไทยในนวนิยาย

เรื่อง “ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ” ฉบับแปลภาษาไทย 
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ขอบเขตการวิจัย  

1. ศึกษาการกาว “ไม” ขามความเปนอื ่นด านการแปลสำนวน จากนิยายตนฉบับภาษาจีน            

《灵山》ที่ประพันธโดย 高行健 และตีพิมพโดย 漓江出版社 เมื่อป ค.ศ. 2000 และฉบับแปลภาษาไทย 

“ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ” ที่แปลโดย รำพรรณ รักศรีอักษร ฉบับพิมพครั้งที่ 2 โดยนานมีบุคสพับลิเคชั่นส     

เมื่อป พ.ศ. 2545 

 2. ศึกษาเฉพาะสำนวนที่ปรากฏในพจนานุกรมสำนวนจีน  จำนวนสองฉบับ ไดแก《成语大词典》

ฉบับพิมพครั้งที่ 2 ตีพิมพโดยสำนักพิมพ 商务印书馆国际有限公司 เมื่อป ค.ศ. 2022 และ 《成语大词典》

ฉบับพิมพครั้งที่ 1 ตีพิมพโดยสำนักพิมพ 华语教学出版社 เมื่อป ค.ศ. 2021  

วิธดีำเนินการวิจัย 

1. ศึกษานวนิยายเรื่อง “ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ” ทั้งตนฉบับภาษาจีนและฉบับแปลภาษาไทย 

2. ศึกษาแนวคดิ ทฤษฎี และงานวิจัยที่เก่ียวของเพ่ือนำมาใชอภิปรายในประเด็นที่เก่ียวของ 

3. เก็บรวบรวมบันทึกสำนวนจีนทั้งจากตนฉบับภาษาจีนและฉบับแปลภาษาไทย 

  4.   ศึกษาวิเคราะหลักษณะการกาว “ไม” ขามความเปนอื่นดานการแปลสำนวนจีนเปนภาษาไทยที่

ปรากฏอยูในนวนิยายเรื่อง “ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ” ฉบับภาษาไทย ตามแนวคิดการกาว “ไม” ขามความเปน

อ่ืนดานภาษาของบุรินทร ศรีสมถวิล  

 5.  สรุปและอภิปรายผลการศึกษา 

นิยามคำศัพท 

  1. การกาว “ไม” ขามความเปนอื่นดานการแปลสำนวนจีนเปนภาษาไทยหมายถึง การแปลสำนวนที่

สื่อความหมายหรือภาพความคิดคลาดเคลื่อนไปจากตนฉบับภาษาจีน รวมถึงการแปลสำนวนที่ไมสามารถ

รักษาอรรถรสและความงามทางภาษาไดเทียบเทาตนฉบับ ตามแนวคิดการกาว “ไม” ขามความเปนอื่นทาง

ภาษาของบุรินทร ศรีสมถวิล (2559, 2562, 2563) 

  2. ผูวิจัยแบงระดับการกาว “ไม” ขามความเปนอื่นในการแปลสำนวนเปน 3 ระดับ โดยพิจารณาใน

มิติการรักษาเสนหทางภาษาแหงความเปนสำนวนและความถูกตองของความหมาย ดังนี้  

ระดับท่ี 1 การกาว “ไม” ขามความเปนอื่นในเชิงสำนวนแปลขาดอรรถรสทางวรรณศิลป  

ระดับท่ี 2 การกาว “ไม” ขามความเปนอื่นในเชิงการถายทอดความหมายผิดเพ้ียนไปจากตนฉบับ  

ระดับที่ 3 การกาว “ไม” ขามความเปนอื่นในเชิงการละโดยไมแปล ทำใหฉบับแปลภาษาไทยไมพบ

รองรอยความเปนสำนวนของภาษาในตนฉบับ  

 

 

ขอตกลงเบื้องตน 
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คำวิสามานยนามในบทความนี ้ใชเกณฑการถายทอดเสียงภาษาจีนแมนดารินดวยอักขรวิธ ีไทย                  

ซึ ่งเผยแพรโดยคณะกรรมการการสืบคนประวัติศาสตรไทยในเอกสารจีน สำนักเลขาธิการนายกรัฐมนตรี 

พุทธศักราช 2540 โดยยกเวนตัวอักษรจีนที่ขึ้นตนพยัญชนะ “zh” “ch” “sh” “r” จะไมขีดเสนใตกำกับไวตาม

เกณฑ  

 

ผลการศึกษา 

 จากการศกึษาการกาว “ไม” ขามความเปนอ่ืนดานการแปลสำนวนจีนเปนภาษาไทย ในนวนิยายเรื่อง 

“ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ” ฉบับแปลภาษาไทย พบสำนวนจีนทั้งหมด 307 สำนวน หากนับที่ซ้ำจะพบวาปรากฎ

สำนวนทั้งสิ้น 396 ตำแหนง ผูวิจัยแบงระดับการกาว “ไม” ขามความเปนอื่นในการแปลสำนวนเปน 3 ระดับ 

โดยพิจารณาในมิตกิารรักษาเสนหทางภาษาแหงความเปนสำนวนและความถูกตองของความหมาย ดังนี ้ 

  ระดับท่ี 1 การกาว “ไม” ขามความเปนอื่นในเชิงสำนวนแปลขาดอรรถรสทางวรรณศลิป  

  ระดับท่ี 2 การกาว “ไม” ขามความเปนอื่นในเชิงการถายทอดความหมายผิดเพี้ยนไปจากสำนวนจีน

ในตนฉบับ  

  ระดับท่ี 3 การกาว “ไม” ขามความเปนอื่นในเชิงการละโดยไมแปล ทำใหฉบับแปลภาษาไทยไมพบ

รองรอยความเปนสำนวนของภาษาในตนฉบับ  โดยมีรายละเอียดดังตอไปนี้ 

 

ระดับท่ี 1 การกาว “ไม” ขามความเปนอื่นในเชิงสำนวนแปลขาดอรรถรสทางวรรณศิลป 

การกาว “ไม” ขามความเปนอื่นในเชิงสำนวนแปลขาดอรรถรสทางวรรณศิลป รวมถึง ลักษณะที่         

ผูแปลถายทอดความหมายของสำนวนจีนไมครบหรือไมเทากับความหมายที่ตองการสื่อของตนฉบับ และ

อรรถรสของสำนวนแปลไมเทากับตนฉบับ ทำใหการสื่อความหมายหรือความงามทางภาษาไมเทากับตนฉบับ

ภาษาจีน พบจำนวน 26 สำนวน โดยขอยกตัวอยางมาอภิปรายเพียงบางสำนวนดังตัวอยางท่ี 1-4 ดังตอไปนี้ 

 

ตัวอยางที่ (1)   

ตนฉบบัภาษาจีน 
他也不多言语，领着你登登踏上了木楼梯，进了一间亮着油灯的屋里。你这才看清他

穿的一身玄衣，扎住裤脚，深陷的眼窝里一对目光炯炯有神，显然是位有修炼的老

道。你不敢说你来窥探他道观的秘密，一再表示打扰了，请求留宿，说好天亮就走。

《灵山》，2000: 461） 

ฉบบัแปลภาษาไทย 

แกไมพูดไมจา พาคุณเดินขึ้นบันไดไมเขาไปในหองที่จุดตะเกียงน้ำมันไว คุณถึงมองถนัดวาแกสวม    

ชุดดำพันขากางเกงไว ดวงตาเปนประกายอยู ในเบาตาที ่เวาลึก ดูออกวาแกเปนนักพรตที ่ผาน         

การฝกตนมาแลว คุณไมกลาบอกวา คุณมาสืบความลับของอารามเตาแหงนี้ พูดแตวาขอโทษที่ตองมา

รบกวนขออาศัยพักคางคืนที่นี่ พอสวางแลวก็จะไป (ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ, 2545: 587) 
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ผูเขียนบรรยายถึงนักพรตที ่ “ผม” ไปพบที่อารามเตา บรรยายลักษณะดวงตาของนักพรตโดยใช 

สำนวน “炯炯有神” ซ ึ ่ งหมายถ ึง “สดใสม ีพล ัง” หร ือ “เป นประกายม ีพล ัง” (《成语大词典》                          

编委会, 2022: 583) ผูแปลถอดความเปนภาษาไทยวา “เปนประกาย” โดยคำวา “ประกาย” หมายถึง       

“แสงที่เห็นกระเด็นกระจายออกจากวัตถุที่ลุกเปนไฟ เชน ประกายลูกไฟ, แสงที่เห็นกระเด็นกระจายออกจาก

ของแข็งบางอย างที ่กระทบกันอยางแรง เช น ดาบกระทบกันเปนประกาย ตีเหล็กไฟเปนประกาย,              

ความแวววาวที่เหลี่ยมเพชรเปนตนกระทบแสง, แสงแปลบปลาบอยางแสงฟาแลบ, โดยปริยายหมายถึงแสงที่มี

ลักษณะที่คลายคลึงเชนนั้น เชน ตาเปนประกาย, แสงสะทอนจากสิ่งที่เปนมันเปนเงา เชน ประกายแสงจาก

กระเบื้องหลังคาโบสถ” (ราชบัณฑิตสถาน, 2556: 700)  

ภาพความคิดท่ีสำนวนแปลใชคำวา “ดวงตาเปนประกาย” มีความหมายโดยนัยวาเปลงประกายฉาย

แสงเทานั้น ไมไดทำใหนักพรตผูนั้นดูทรงภูมิขึ้นมา ซึ่งยังขาดอรรถรสความมีพลังของสายตานักพรตดังกลาว 

ทำใหเจตนารมยที่ผูประพันธตองการจะสื่อไปยังผูอานไมเทากับตนฉบับ ดังนั้นผูวิจัยจึงเสนอคำวา “สดใส         

มีพลัง” ดังสำนวนผูวิจัย (1) เนื่องจากคำวา “มีพลัง” นั้นจะชวยเสริมทำใหนักพรตที่ “ผม” ไปพบนั้น             

ดูนาเชื่อถือและนาเกรงขามอันเปนลักษณะเดนของผูปฏิบัติธรรมที่ทำใหเชื่อวาเปนนักพรตที่ผานการฝกฝน

มาแลว  

สำนวนผูวิจัย (1) 

แกไมพูดไมจา พาคุณเดินขึ้นบันไดไมเขาไปในหองที่จุดตะเกียงน้ำมันไว คุณถึงมองถนัดวาแกสวม      

ชุดดำพันขากางเกงไว ดวงตาสดใสมีพลังอยูในเบาตาที่เวาลึก ดูออกวาแกเปนนักพรตที่ผานการฝกตน

มาแลว คุณไมกลาบอกวา คุณมาสืบความลับของอารามเตาแหงนี้ พูดแตวาขอโทษที่ตองมารบกวน    

ขออาศัยพักคางคืนที่นี่ พอสวางแลวก็จะไป 

 

ตัวอยางที่ (2)   

ตนฉบบัภาษาจีน 

我在山里一家人的柴棚里倒见到了一只熊崽子，颈上套了个绳索，像只小黄

狗，在柴堆上爬来爬去，只呜呜叫个不停，还不能自卫咬人。主人家说他从山

上顺手捡来的，我毋需问老熊是不是已经被他打死了，只觉得这小狗熊十分招

人喜爱。他见我恋恋不舍，说出二十块钱就由我牵走。我又没打算学马戏，牵

上它再怎么游荡？我还是保存这一点自由。(《灵山》，2000: 361) 

ฉบบัแปลภาษาไทย 

ผมเห็นลูกหมีตัวหนึ่งอยูในเพิงเก็บฟนที่บานของคนในเขตภูเขา ที่คอมีเชือกผูกไว ดูไปก็คลายกับหมา     

สีน้ำตาล ปนข้ึนปนลงกองฟน รองหงิง ๆ ไมหยุด มันยังไมรูจักกัดคนปองกันตัวเอง เจาของบานบอกวา

พบในปาเลยพามาดวย ผมไมจำเปนตองถามวาแมหมีโดนเขายิงตายไปแลวใชไหม ไดแตรูสึกวาเจาหมี

หมาตัวเล็กนี้นารักมาก เขาเห็นผมชอบจึงบอกขายในราคายี่สิบหยวน จายแลวจูงไปไดเลย ผมไมไดคิด
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จะตั้งคณะละครสัตว ถาจูงมันไปดวยจะเดินทางทองเที่ยวไดอยางไร ผมยังตองรักษาความเปนอิสระ

ของตัวเองไว (ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ, 2545: 457) 

ในบริบทดังกลาว “ผม” ไดเดินทางไปยังเขตอนุรักษธรรมชาติและไดพบเจอลูกหมีตัวหนึ่ง ซึ่งสำนวน

ขางตนคือ “恋恋不舍” ที่หมายถึง “รูสึกอาลัยอาวรณและไมอยากจากไป” (《成语大词典》编委会, 2022:  

659) แตผูแปลสำนวนนี้ถอดความเปนภาษาไทยคำวา “ชอบ” ท่ีหมายถึง “ถูกใจ, ถูกกัน, เชน เขาชอบกันมาก, บางที

ใชหมายความไปในเชิงวารักใครก็มี เชน หนุมสาวชอบกัน” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556: 364)  

ดังนั้นเมื่อพิจารณาอยางถี่ถวนจะพบวา คำวา “ชอบ” ไมไดมีความอาลัยอาวรณปนอยูดวย เปนเพียง

แคความถูกใจที่เขาสามารถตัดใจเดินจากไปไดทันที แตตามบริบทกลับมีความรูสึกที่ผูกพันลึกซึ้งมากกวานั้น     

จึงถือวาผูแปลสื่อไมครบตามที่ตนฉบับตองการสื่อ ทำใหอรรถรสความรูสึกรักและอาวรณของ “ผม” นอยกวา

ตนฉบับ ทั้งนี้ผูวิจัยจึงขอเสนอคำวา “อาลัยอาวรณไมอยากจากมันไป” ดังสำนวนผูวิจัย (2) ตอไปนี ้

สำนวนผูวิจัย (2) 

ผมเห็นลูกหมีตัวหนึ่งอยูในเพิงเก็บฟนที่บานของคนในเขตภูเขา ที่คอมีเชือกผูกไว ดูไปก็คลายกับ      

หมาสีน้ำตาล ปนขึ้นปนลงกองฟน รองหงิง ๆ ไมหยุด มันยังไมรูจักกัดคนปองกันตัวเอง เจาของบาน

บอกวาพบในปาเลยพามาดวย ผมไมจำเปนตองถามวาแมหมีโดนเขายิงตายไปแลวใชไหม ไดแตรูสึกวา       

เจาหมีหมาตัวเล็กนี ้นารักมาก เขาเห็นผมอาลัยอาวรณไมอยากจากมันไปจึงบอกขายในราคา         

ยี่สิบหยวนจายแลวจูงไปไดเลย ผมไมไดคิดจะตั้งคณะละครสัตว ถาจูงมันไปดวยจะเดินทางทองเที่ยว

ไดอยางไร ผมยังตองรักษาความเปนอิสระของตัวเองไว 

 

ตัวอยางที่ (3)   

ตนฉบบัภาษาจีน 
正当众人恭请之际，门上却来了一名叫花子，破衣烂衫不说，还生了 一头癫皮癣，门

卫赏他碗饭吃，竟打发不走，硬要进厅堂上主宾席给新郎官道喜。这军长好不恼怒，

令副官用手枪柄打将出去。那知夜深人静，新郎正酣然好梦，毛中却四下起火，将个

祖上的老宅烧了大半。(《灵山》，2000: 213)  

ฉบบัแปลภาษาไทย 

ในขณะที่ผูคนกำลังแสดงความยินดีกันอยูนั้น มีขอทานชื่อไอหัวลาย ใสเสื้อผาขาดวิ่น บนหัวลายพรอย

ดวยรอยขี ้กลากชันนะตุมายืนที่หนาประตู คนเฝาประตูเอาขาวใหกินชามหนึ่งแลวไลก็ไมยอมไป       

ยืนกรานเสียงแข็งวาจะขออวยพรเจาบาวที่โตะแขกผูมีเกียรติในหองโถงใหได ฝายแมทัพรูสึกรำคาญ 

จึงสั่งใหนายทหารใชพานทายปนไลตี ตกดึกขณะที่เจาบาวกำลังนอนหลับฝนหวานอยูก็เกิดไฟไหม

ลุกลามไปทั่วบาน เผาผลาญเรือนหลังเกาแกที่สืบทอดกันมาจนวอดวายไปกวาครึ่ง 

   (ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ, 2545: 269) 

ตัวละคร “คุณ” ไดเลาถึงเหตุการณในอดีตวามีขุนศึกคนหนึ่งไปติดใจสาวใชนางหนึ่ง  ตอมาไดจัดพิธี

แตงงานเปนเมียนอย สำนวนขางตนใชคำวา “夜深人静” ที ่หมายถึง “เปนเวลาดึกดื ่น ไมมีเสียงผูคน          
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เงียบสงบมาก” (《成语大词典》编委会, 2022: 1270) เพื ่อสื ่อภาพใหเห็นไดว าผู ทำการวางเพลิง           

ไดทำการในชวงเวลาดึกดื่นที่เงียบเชียบไมมีเสียงผูคนเนื่องจากผู คนไดหลับใหลกันหมดแลว ผูแปลถอด       

ความเปนภาษาไทยคำวา “ตกดึก” ซึ่งหมายถึง “เวลาค่ำมากแลว” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หนา 438)          

ซึ่งสำนวนนี้สื่อความเวลาค่ำในยามราตรีเพียงอยางเดียวเทานั้น ไมไดสื่อความถึงความเงียบสงัดท่ีพรอมกับเวลา

ดึก ด ังน ั ้นผ ู ว ิจ ัยจ ึงขอเสนอคำว า “ดึกสง ัด” ซึ ่ งหมายถึง “เวลาดึกมากบรรยากาศเง ียบเช ียบ” 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2556: 438) ดังสำนวนผูวิจัย (3) ตอไปนี้ 

สำนวนผูวิจัย (3) 

ในขณะที่ผูคนกำลังแสดงความยินดีกันอยูนั้น มีขอทานชื่อไอหัวลาย ใสเสื้อผาขาดวิ่น บนหัวลายพรอย

ดวยรอยขี ้กลากชันนะตุมายืนที่หนาประตู คนเฝาประตูเอาขาวใหกินชามหนึ่งแลวไลก็ไมยอมไป         

ยืนกรานเสียงแข็งวาจะขออวยพรเจาบาวที่โตะแขกผูมีเกียรติในหองโถงใหได ฝายแมทัพรูสึกรำคาญ 

จึงสั่งใหนายทหารใชพานทายปนไลตี ดึกสงัดขณะที่เจาบาวกำลังนอนหลับฝนหวานอยูก็เกิดไฟไหม

ลุกลามไปทั่วบาน เผาผลาญเรือนหลังเกาแกที่สืบทอดกันมาจนวอดวายไปกวาครึ่ง 

 

ตัวอยางที่ (4)   

ตนฉบบัภาษาจีน 

我在大山里转了几个月，同村干部和农民在一起，睡的草席子，说的粗话，喝的呛嗓

子的烧酒，进到这么个充满粉脂香味明亮的小屋里，立刻有点迷醉。 
“我身上也许都长蚤子了，”我有些抱歉。 

她不以为然笑了笑，说,“你先洗个澡，水瓶里还有我中午打的热水，满满的两瓶，就在

这屋里，什么都有。” (《灵山》，2000: 257)  

ฉบบัแปลภาษาไทย 

ผมทองอยู ในขุนเขาเปนเวลานานหลายเดือน เคยแตอยู กับเจาหนาที ่ของหมู บ านและชาวนา              

นอนก็นอนบนเสื่อฟาง พูดก็พูดกันหวน ๆ กินเหลาก็เปนเหลาขาวบาดคอ บัดนี้ไดเขามาอยูในหอง     

เล็ก ๆ ที่สดใส อบอวลดวยกลิ่นแปงร่ำน้ำหอม จึงติดใจขึ้นมาทันท ี

“ตัวผมอาจจะมีหมัดก็ไดนะ” ผมออกตัว   

เธอหัวเราะอยางไมถือสา แลวบอกวา “คุณอาบน้ำซะกอนสิ มีน้ำรอนตั้งสองกระติกเต็มๆ เพิ่งกรอก

ใสบายนี้เอง ในหองนี้มีทุกอยางเลยคะ”  (ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ, 2545: 325) 

 

ในบริบทดังกลาว “ผม” เดินทางไปยังศูนยวัฒนธรรมแหงหนึ ่งเพื ่อขออนุญาตใชหองพักรับรอง 

ผู อำนวยการศูนยมอบให “เธอ” เปนผู พา “ผม” ไปยังหองพักรับรอง  สำนวน“不以为然”ที่หมายถึง          

“เป นการแสดงออกถึงความไมเห็นดวย หรือคิดวาไม ถ ูกตอง” (《成语大词典》编委会, 2022:            

139) ซึ่งสื่อสารใหผูอานเขาใจไดวา “เธอ” ไมเห็นดวยวาตัว “ผม” จะมีหมัด แตผูแปลแปลสำนวนนี้วา “อยาง

ไมถือสา” ซึ ่งคำวา“ถือสา” หมายถึง “ยึดเอาเปนเรื ่องเปนราว ถือเอาเปนโทษ (มักใชในทางปฏิเสธ)”  
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(ราชบัณฑิตยสถาน, 2556: 533) ซึ่งสื่อสารใหผูอานเขาใจไดวา ในบริบทของผูแปลนั้น “เธอ” เห็นดวยวาตัว 

“ผม” มีหมัด แต “เธอ” ไมยึดเอาเปนเรื ่องเปนราว หรือไมถือเอาเปนโทษ ซึ ่งสื ่อสารคลาดเคลื ่อน                   

ไปจากตนฉบับทำใหเนื้อเรื่องเปลี่ยนแปลงไป ดังนั้นผูวิจัยจึงขอเสนอคำวา “ไมคิดเชนนั้น” เพื่อเปนการรักษา

บริบทภาพความคดิที่ผูเขียนตองการจะสื่อดังสำนวนผูวิจัย (4) ตอไปนี ้

สำนวนผูวิจัย (4) 

ผมทองอยู ในขุนเขาเปนเวลานานหลายเดือน เคยแตอยู กับเจาหนาที ่ของหมู บ านและชาวนา           

นอนก็นอนบนเสื ่อฟาง พูดก็พูดกันหวน ๆ กินเหลาก็เปนเหลาขาวบาดคอ บัดนี้ไดเขามาอยู ใน           

หองเล็ก ๆ ที่สดใส อบอวลดวยกลิ่นแปงร่ำน้ำหอม จึงติดใจขึ้นมาทันท ี

“ตัวผมอาจจะมีหมัดก็ไดนะ” ผมออกตัว   

เธอไมคิดเชนนั้นจึงหัวเราะ แลวบอกวา “คุณอาบน้ำซะกอนสิ มีน้ำรอนตั้งสองกระติกเต็มๆ เพ่ิงกรอก

ใสบายนี้เอง ในหองนี้มีทุกอยางเลยคะ” 

   

ระดับท่ี 2 การกาว “ไม”ขามความเปนอื่นในเชิงการถายทอดความหมายผิดเพี้ยนไปจากตนฉบบั 

การกาว “ไม” ขามความเปนอื่นในเชิงการถายทอดความหมายของสำนวนผิดเพี้ยนไปจากตนฉบับ 

เนื่องจากการใชกลวิธีการแปลสำนวนไมถูกตอง กลาวคือ ในกรณีที่ควรแปลสำนวนโดยวิธีแปลเอาความหรือ

โดยนัย แตผูแปลใชการแปลตรงตามตัวอักษร หรือ บางกรณีที่ควรแปลสำนวนโดยแปลตรงตามตัวอักษร       

แตผูแปลแปลโดยตีความตามบริบทของผูแปลเอง จนทำใหความหมายของสำนวนผิดเพี้ยนไปจากตนฉบับ 

จำนวน 24 สำนวน โดยขอยกตัวอยางมาอภิปรายเพียงบางสำนวนดังตัวอยางท่ี 5-11 ดังตอไปนี้ 

 

ตัวอยางที่ (5)   

ตนฉบบัภาษาจีน 

四川酆都，那被称之为鬼城的地方，古代巴人的故地，现今的县城里一家百货

公司的经理的父亲作古了，棺材上也盖着纸扎的灵房，门前一边停满了前来吊

丧的人骑的自行车，另一边摆满了花圈和纸人纸马。马路边上三桌吹鼓手通宵

达旦，轮番吹奏，只不过来悼孝的亲友和 关系户不唱孝歌，不跳孝舞，只在天

井里摆满的牌桌 上甩扑克。   (《灵山》，2000: 122)  

ฉบบัแปลภาษาไทย 

เมืองเฟงตูในมณฑลเสฉวนไดชื่อวาเปนเมืองผี และเปนถิ่นเดิมของชาวปาในสมัยโบราณ ตอนที่บิดา

ของผูจัดการหางสรรพสินคาในตัวอำเภอคนปจจุบันเสียชีวิตลง บนโลงศพก็มีการตั้งปราสาทจำลองทำ

ดวยกระดาษ ตรงหนาประตูฝ งหนึ ่งมีจักรยานของผู ที ่มารวมพิธีจอดอยู เนืองแนน อีกฝ งหนึ่ง             

ตั ้งพวงหรีดคนกระดาษและมากระดาษไวเต็ม ริมทางมีโตะของพวกเปาป ตีกลองตั ้งอยู สามตัว             

มีการผลัดเปลี่ยนกันบรรเลงทั้งวันทั้งคืน ที่ขาดไปคือการรองเพลงและเตนหนาศพอันเปนการแสดง
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ความกตัญูของบรรดาลูกหลานและคนใกลชิด บริเวณลานบานมีการตั ้งโตะเลนไพเต็มไปหมด 

(ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ, 2545: 154) 
 

ในบริบทดังกลาว “ผม” กำลังเลาเรื่องการจัดงานศพโดยใชสำนวน“通宵达旦” ซึ่งแปลวา “ตั้งแต    

ค ่ำย ันสว าง” (《成语大词典》编委会, 2022: 1067) สำนวนนี้พรรณนาภาพให ผ ู อ านเห ็นไดวา            

ภายในงานศพไดเริ ่มเปาปตีกลองตั ้งแตชวงค่ำของวันและไปหยุดการบรรเลงตอนรุ งเชาของอีกวันหนึ่ง              

ซึ ่งไมมีการบรรเลงในชวงกลางวัน แตผู แปลถอดความเปนภาษาไทยคำวา “ทั ้งวันทั ้งคืน” ซึ ่งสามารถ         

ตีความ   ไดวาผลัดเปลี่ยนกันเปาปตีกลองตลอดทั้งกลางวันและกลางคืนของวัน ซึ่งสื่อความหมายผิดเพี้ยนไป

จากตนฉบับ ดังนั้นผู วิจัยจึงขอเสนอคำวา “ตั้งแตค่ำยันสวาง” ซึ่งเปนการกำหนดชวงเวลาตามตนฉบับ         

อยางถูกตอง ดังสำนวนผูวิจัย (5) ดังตอไปนี้ 

สำนวนผูวิจัย (5) 

เมืองเฟงตูในมณฑลเสฉวนไดชื่อวาเปนเมืองผี และเปนถิ่นเดิมของชาวปาในสมัยโบราณ ตอนที่บิดา

ของผูจัดการหางสรรพสินคาในตัวอำเภอคนปจจุบันเสียชีวิตลง บนโลงศพก็มีการตั้งปราสาทจำลองทำ

ดวยกระดาษ ตรงหนาประตูฝงหนึ่งมีจักรยานของผูที่มารวมพิธีจอดอยูเนืองแนนอีกฝงหนึ่งตั้งพวงหรีด

คนกระดาษ และมากระดาษไวเต็ม ริมทางมีโตะของพวกเปาปตีกลองตั้งอยูสามตัว มีการผลัดเปลี่ยน

กันบรรเลงตั้งแตค่ำยันสวาง ที่ขาดไปคือการรองเพลงและเตนหนาศพอันเปนการแสดงความกตัญู

ของบรรดาลูกหลานและคนใกลชิด บริเวณลานบานมีการตั้งโตะเลนไพเต็มไปหมด. 

 

ตัวอยางที่ (6)   

ตนฉบบัภาษาจีน 

这墓主 眼见皇上身边老将一个个遭到诛杀，终日诚惶诚恐， 斗胆给是上递上一分

辞呈，说的是当今天下，国泰民安，皇恩浩荡，文臣武将，济济满朝，微臣不

材，年过半百， 家有老母，孤寡一生，积劳成疾，余年无几， 挂冠回乡，                    

聊表孝敬。(《灵山》，2000: 144)  

ฉบบัแปลภาษาไทย 

เจาของสุสานแหงนี้เห็นแมทัพเกาแกขางกายฮองเตถูกกำจัดไปทีละคนๆ ก็รู สึกอกสั่นขวัญแขวน       

จึงตัดสินใจทำหนังสือกราบบังคมทูลลาออกจากราชการ โดยอางวาเวลานี้บานเมืองเปนปกแผน 

ประชาราษฎรสงบสุข พระบารมีแผไพศาล มีขุนนางที่เปนฝายบูและฝายบุนพรั่งพรอมทั้งราชสำนัก 

กระหมอมดอยความสามารถ อายุกวาครึ ่งรอย มารดาชราอยู ที ่บานอยางเงียบเหงา ตรอมใจ           

จนลมปวย คงมีชีว ิตอยู ไดอีกไมนาน จึงขอกราบบังคมทูลลาออกจากตำแหนงกลับบานเกิด             

เพ่ือแสดงความกตัญ ู(ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ, 2545: 185) 

ในบริบทดังกลาว “ผม” ไดเดินทางผานสุสานแหงหนึ่ง ซึ่งเจาของสุสานเปนขุนศึกผูหนึ่งที่ชวยจูหยวน

จางทำศึกกอตั ้งราชวงศ ขุนศึกนายนี้ประสงคลาออกจากราชการจึงอางกับฮองเตวามารดามีอาการปวย
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เนื่องจาก“积劳成疾”ซึ่งหมายถึง “เจ็บปวยจากการทำงานหนักเกินไป” (《成语大词典》编委会, 2022: 

512) แตผู แปลแปลสำนวนจีนดังกลาววา “ตรอมใจจนลมปวย” ซึ ่งคำวา “ตรอมใจ” นั ้น หมายถึง         

“ระทมใจจนเหี ่ยวแหง, ตรอมใจ หรือ ตรอมตรม ก็วา” (ราชบัณฑิตยสถาน,2556: 457) ดังนั ้นผู แปล              

จึงสื่อความผิดเพ้ียนไปจากตนฉบับ ในบริบทขางตนกลาววา มารดาที่อยูบานคนเดียว ท้ังแกชรา ทั้งตองทำงาน

หาเงินเลี้ยงชีพตนเอง ไมมีลูกหลานคอยดูแล คงจะตองมีชีวิตอยูไดไมนาน พิจารณาจากบริบทเห็นมารดาของ

แมทัพคนนั้นไมมีความทุกขใจที ่ตองอยูคนเดียว แตเหนื่อยกายที ่ตองดูแลตนเองตามลำพัง ทั้งนี้ ผู วิจัย              

จึงขอเสนอคำวา “ตรากตรำจนปวย” คำวา “ตรากตรำ” หมายถึง “ทนทำงานดวยความยากลำบาก” 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2556: 460)  

 

ตนฉบบัภาษาจีน 
积劳成疾 

ฉบบัแปลภาษาไทย 

ตรอมใจจนลมปวย 

สำนวนผูวิจัย 

ตรากตรำจนปวย 

[+]ทำงานหนักกอนปวย [-]ทำงานหนักกอนปวย [+]ทำงานหนักกอนปวย 

[-]ระทมใจ [+]ระทมใจ [-]ระทมใจ 

จากผลการวิเคราะหอรรถลักษณดังกลาว ในบริบทดังกลาวจะพบวา “积劳成疾” จำเปนที่ทำงาน

หนักมากอนจึงเกิดการลมปวยเพราะทำงานหนัก แตคำวา “ตรอมใจจนลมปวย” มาจากความทุกขใจ ระทมใจ       

อันเกิดจากสภาวะจิตใจ อาจทำใหกินไมได นอนไมหลับแลวทำใหลมปวย ดังนั ้น ผู ว ิจัยจึงเสนอคำวา 

“ตรากตรำจนปวย” ที่มีความหมายถึง ทำงานอยางหนักกอน จากนั้นก็ลมปวย จึงเปนคำแปลที่เหมาะสม     

และสื่อความสอดคลองกับสำนวนจีนดังกลาวมากกวา ดังสำนวนผูวิจัย (6) ตอไปนี ้

สำนวนผูวิจัย (6) 

เจาของสุสานแหงนี้เห็นแมทัพเกาแกขางกายฮองเตถูกกำจัดไปทีละคนๆ ก็รูสึกอกสั่นขวัญแขวน จึง

ตัดสินใจทำหนังสือกราบบังคมทูลลาออกจากราชการ โดยอางวาเวลานี ้บานเมืองเปนปกแผน 

ประชาราษฎรสงบสุข พระบารมีแผไพศาล มีขุนนางที่เปนฝายบูและฝายบุนพรั่งพรอมทั้งราชสำนัก 

กระหมอมดอยความสามารถ อายุกวาครึ่งรอย มารดาชราอยูท่ีบานอยางเงียบเหงา ตรากตรำจนปวย

คงมีชีวิตอยูไดอีกไมนาน จึงขอกราบบังคมทูลลาออกจากตำแหนงกลับบานเกิดเพ่ือแสดงความกตัญ ู

 

ตัวอยางที่ (7)   

ตนฉบบัภาษาจีน 

他却嗅嗅墙角的一堆狗屎，摇头晃脑竟自吃了，锦衣卫只好如此这般回报圣上，

皇帝这才深信不疑，他死了之后，便赐以厚葬。其实那堆狗屎是他宠爱的丫鬟

用碾碎的芝麻拌的糖稀，圣上哪里知道。(《灵山》，2000: 145)  

ฉบบัแปลภาษาไทย 
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เจาของบานไมพูด ไดแตคลานไปดมกองขี้หมาที่มุมกำแพง สายหนาไปมาแลวกมลงกินขี้กองนั้น 

องครักษเสื ้อทองจึงจำตองเดินทางกลับไปกราบบังคมทูลฮองเตตามที ่เห็นมา คราวนี ้ฮ องเต              

จึงวางพระทัยเลิกระแวง ภายหลังเมื ่อเขาตายไปจึงทรงรับสั่งใหจัดพิธีศพอยางใหญโตสมเกียรติ       

ความจริงแลวขี้หมากองนั้นเปนงาบดคลุกน้ำเชื่อมที่สาวใชทำเตรียมไวกอนแลว ฮองเตจะทรงทราบได

อยางไรเลา (ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ, 2545: 186) 

ตอเนื่องกับตัวอยางที่ 10 “ผม” ไดลองเปลี ่ยนเรื่องเลาใหมเปนวาขุนศึกผูนี้ชิงหนีกลับบานเกิด      

แลวแกลงทำเปนบาเสียสติ ฮองเตทรงแคลงใจ จึงรับสั่งใหองครักษเสื้อทองไปสืบดู เมื่อองครักษเดินทาง        

มาถึงบาน กลับพบเจาของบานคลานออกมาจากหองขางในสงเสียงเหาแบบสุนัข และแสดงกิริยาทาทาง                    

“摇头晃脑” คือ “การโยก/เขย าห ัวไม หย ุด เพื ่อแสดงออกถึงความอิ ่มเอมใจ” (《成语大词典》                           

编委会, 2022: 1264) ซึ ่งเปนภาษากายที่แสดงความพึงพอใจ แตผู แปลกลับแปลวา “สายหนาไปมา”         

ซึ่งคำวา “สายหนา” นั ้น หมายถึง “อาการที่ทำหนาหันไปมาชา ๆ แสดงถึงความ หมดหวัง หมดศรัทธา         

หมดปญญาเปนตน เชน หมอเห็นผลการตรวจคนไขแลวสายหนา” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556: 1220)         

ภาพความคิดดังกลาวขัดแยงกับตนฉบับอยางสิ้นเชิง จากความยินดีเหมือนการสั่นหัวดุกดิ๊กของสุนัขกลายเปน

การสายหนาไปมาอยางเชื่องชาคลายระอาใจ จากเจาของบานที่ยินดีกับการกินขี้หมา แปรเปลี่ยนเปนการกิน     

ขี้หมาอยางเหนื่อยหนายใจเหมือนมีใครไปบังคับ ทั้งนี้ ผู ว ิจัยจึงขอเสนอคำวา “ผงกหัวยินดี” ซึ่ง “ผงก” 

หมายถึง “การยกหัวขึ ้นน อย ๆ ก มหัวลงแล วเงยขึ ้นโดยเร ็วแสดงอาการยอมร ับหร ือเห ็นด วย” 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2556: 771)  ที่เปนความหมายบวกเหมือนตนฉบับภาษาจีน ดังสำนวนผูวิจัย (7) 

ตอไปนี ้

สำนวนผูวิจัย (7) 

เจาของบานไมพูด ไดแตคลานไปดมกองขี้หมาที ่มุมกำแพง ผงกหัวยินดีแลวกมลงกินขี ้กองนั้น 

องครักษเสื้อทองจึงจำตองเดินทางกลับไปกราบบังคมทูลฮองเตตามที่เห็นมา คราวนี้ฮองเตจึงวาง

พระทัยเลิกระแวง ภายหลังเมื่อเขาตายไปจึงทรงรับสั่งใหจัดพิธีศพอยางใหญโตสมเกียรติ ความจริง

แลวขี้หมากองนั้นเปนงาบดคลุกน้ำเชื่อมที่สาวใชทำเตรียมไวกอนแลว ฮองเตจะทรงทราบไดอยางไรเลา 

 

ตัวอยางที่ (8)   

ตนฉบบัภาษาจีน 

无论是罚款的还是被罚的都忘了这一车关在车里在烈日下蒸烤陪罚的乘客。      

众人对司机的反感又愈益变成对红袖章的憎恨，全都敲窗子叫喊抗议，戴红袖

章的女人才明白她已成为众矢之的，赶紧扯下罚款单，朝司机手里一塞。另一

位扬了一下手中的一面小旗，检查车开了过来，他们这才上车，一阵灰尘，            

扬长而去。(《灵山》，2000: 157)  
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ฉบบัแปลภาษาไทย 

ทั้งคนสั่งปรับและคนถูกปรับตางก็ลืมไปแลววา ผูโดยสารบนรถทั้งหมดกำลังถูกลงโทษใหนั่งอบอาวอยู

ในรถที ่จอดอยู กลางแดดเปรี ้ยง ความรู ส ึกไมพอใจคนขับรถคอยๆเปลี ่ยนเปนความโกรธเคือง         

พวกปลอกแขนแดง ตางพากันเคาะหนาตางและรองตะโกนแสดงความไมพอใจ พนักงานหญิง          

ปลอกแขนแดงจึงรูตัววาตนตกเปนเปาโจมตี จึงรีบฉีกใบสั่งออกมายัดใสมือคนขับ อีกคนรีบโบกธงแดง

เล็ก ๆ ในมือเรียกรถตรวจการใหมารับ แลวพากันขึ ้นรถขับออกไปจนฝุ นฟุ งตลบเปนทางยาว            

(ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ, 2545: 199-200) 

ในบริบทดังกลาว ผูเขียนบรรยายวาระหวางที่นั่งรถโดยสาร มีพนักงานตรวจตั๋วของกรมทางหลวง      

ซึ่งสวมปลอกแขนสีแดงกาวขึ้นมาบนรถ ยึดตั๋วรถมาจากผูโดยสารคนหนึ่ง แลวกวักมือเรียกคนขับรถมาเจรจา 

พนักงานหญิงเขียนใบสั ่งปรับจำนวนสามรอยหยวน เปนรอยเทาของตั ๋วราคาสามหยวนที่หลงหูหลงตา         

ไมไดฉีกมุมออก จากนั้นก็เกิดการโตเถียงระหวางคนขับกับพนักงานตรวจตั๋ว หลังจากตะโกนโวยวายกันอยูพัก

ใหญ กินเวลาไปกวาชั่วโมงรถก็ยังออกวิ่งไมได สำนวน “扬长而去” หมายถึง “เดินจากไปอยางวางมาด หรือ

แสดงใหคนอื ่นเห็นวาตนมีอำนาจเหนือกวา” (《成语大词典》编委会, 2022: 1255) แตผู แปลกลับ

แปลวา “เปนทางยาว”  ซึ่งสื่อความผิดเพี้ยนไปจากตนฉบับอยางรายแรง ผูเขียนตองการสื่อสารใหผูอาน      

เห็นภาพวาพวกสวมปลอกแขน มีอำนาจใหญโต ดังนั้นจึงทำตัวสูงสงเหนือใคร ไมสนใจที่จะฟงคำพูดของคนอ่ืน 

ดังนั้น ผูวิจัยจึงขอเสนอคำวา “วางมาดเชิดหนา” ซึ่งคำวา “วางมาด” หมายถึง “แสดงทาทางใหเห็นวาใหญโต

หรือมีอำนาจเปนตน เชน วางมาดเปนดารา” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556: 771) และกิริยา “เชิด” หนา 

หมายถึง “ยื่นหรือยกขึ้นจนเห็นเดน เชน เชิดหนา เชิดอก” ดังนั้นเมื่อวางรวมกันจึงหมายถึง การวางทาทาง

ใหญโต มองขึ้นบนไมสนใจคำพูดของผูนอย ดังสำนวนผูวิจัย (8)  ตอไปนี ้

สำนวนผูวิจัย (8) 

ทั้งคนสั่งปรับและคนถูกปรับตางก็ลืมไปแลววา ผูโดยสารบนรถทั้งหมดกำลังถูกลงโทษใหนั่งอบอาวอยู

ในรถที่จอดอยูกลางแดดเปรี ้ยง ความรูสึกไมพอใจคนขับรถคอยๆเปลี่ยนเปนความโกรธเคืองพวก

ปลอกแขนแดง ตางพากันเคาะหนาตางและรองตะโกนแสดงความไมพอใจ พนักงานหญิงปลอกแขน

แดงจึงรูตัววาตนตกเปนเปาโจมตี จึงรีบฉีกใบสั่งออกมายัดใสมือคนขับ อีกคนรีบโบกธงแดงเล็กๆในมือ 

เรียกรถตรวจการใหมารับ แลวพากันวางมาดเชิดหนาเดินขึ้นรถขับออกไปจนฝุนฟุงตลบ 

 

ตัวอยางที่ (9)   

ตนฉบบัภาษาจีน 

我想她也许有一天会来找我，也许不会。不过这萍水相逢毕竟给我一点愉悦。                    

(《灵山》，2000: 394) 

ฉบบัแปลภาษาไทย 

ผมคิดวาสักวันหนึ่งเธออาจจะมาหาผมหรือบางทีอาจจะไม อยางไรก็ตาม การพบกันที่แมน้ำผิงสุย

ครั้งนี้ทำใหผมเบิกบานใจอยูบาง (ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ, 2545: 500) 
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ในบริบทดังกลาว เมื่อ “ผม” นั่งรถไฟไปถึงสถานีกุยซีไดหวนระลึกถึงเด็กสาวคนหนึ่งที่บังเอิญไดพบ

และพูดคุยกันที่ทาขามฟากแหงหนึ่งและเธอบอกวาบานเธออยูที ่กุ ยซี ระหวางโดยสารเรือขามฟากทั ้งคู           

ไดพูดคุยกันถูกคอและยังไดแลกชื ่อและที่อยูกันดวย เธอยังชวน “ผม” แวะมาพักบานเธอที่กุ ยซี ในที่นี้     

สำนวน“萍水相逢” หมายถึง “จอกแหนที ่ลอยไปตามน้ำบางครั ้งก็มีโอกาสมาชนกัน เป นการอุปมา                

ถึงคนแปลกหนาที่บังเอิญเจอกัน” (《成语大词典》编委会, 2022: 797) แตผูแปลกลับแปลตรงตัววา 

“การพบกันที่แมน้ำผิงสุย” ทั้งที่ในบริบทดังกลาวไมมีแมน้ำผิงสุยปรากฏแตอยางใด ซึ่งถือวาผูแปลถายทอด

ความหมายของสำนวนจีนผิดเพ้ียนไปจากตนฉบับ และสื่อสารเกินจากตนฉบับภาษาจีน ทั้งนี้ อาจอนุมานไดวา

ผูแปลคงไมมีความรูวา“萍水相逢”เปนสำนวน จึงตีความตามบริบทโดยเห็นวาเปนเหตุการณที่เกิดขึ้นบนเรือ 

จึงเหมารวมไปวา “萍水”เปนชื่อแมน้ำซึ่งเปนสถานท่ีที่ “ผม” กับสาวคนนั้นพบเจอกัน ดังนั้น ผูวิจัยจึงขอเสนอ

คำวา “บังเอิญเจอกัน” ซึ่งคำวา “บังเอิญ” หมายถึง “ที่เกิดข้ึนโดยไมรูตัว ไมตั้งใจ หรือไมคาดหมาย, เผอิญ” 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2556: 661)   

สำนวนผูวิจัย (9) 

ผมคิดวาสักวันหนึ่งเธออาจจะมาหาผมหรือบางทีอาจจะไม อยางไรก็ตามการบังเอิญเจอกันครั้งนี้ทำ

ใหผมเบิกบานใจอยูบาง   

 

ตัวอยางที่ (10)   

ตนฉบบัภาษาจีน 

他也就想起了他出门去赴的那个约会，其实也可去可不去，大家见面无非是天

南海北闲扯，再讲讲熟人之间，谁在闹离婚，谁又同谁好了，出了什么新书，

新戏，新电影。下回再去这些新书新戏新电影也就老而乏味。再就是某某大员

有什么新的讲话，那话其实翻来复去不知讲过多少年了，早已是陈腔滥调。       

他所以去，无非是忍受不了独孤，之后也还得再回到他那凌乱的房间里来。        
(《灵山》，2000: 390) 

ฉบบัแปลภาษาไทย 

แตแลวเขาก็คิดไดวานัดที่เขาออกมาพบนั้น ที่จริงจะไปหรือไมไปก็ได  พอเจอหนากันแตละคนก็จะคุย

เรื่องสัพเพเหระซ้ำซาก  เรื่องของคนรูจักใครกำลังจะหยา  ใครคืนดีกับใคร  มีหนังสือเลมใหม ละคร

เรื่องใหม  หนังเรื่องใหมอะไรบาง  ครั้งตอไปหนังสือเลมใหม   ละครเรื่องใหม และหนังเรื่องใหม        

พวกนี้ก็จะกลายเปนเรื่องเกาที่นาเบื่อ จากนั้นก็คุยถึงคนใหญคนโต คนไหนพูดอะไรใหม ๆ บาง คำพูด

พวกนี้พูดกลับไปกลับมาไมรูกี่ปตอกี่ป กลายเปนเรื่องเกาซ้ำซาก ที่เขาไปก็เพราะทนอยูคนเดียวไมได 

แตหลังจากนั้นก็ยังตองกลับไปที่หองรกรุงรังนั่น (ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ, 2545: 494-495) 

 

ในบริบทดังกลาว ตัวละคร “เขา” กำลังคิดคำนึงครั้งที่ออกไปพบเจอเพื่อน ๆ ระหวางทางที่ออกไป

ตามนัด โดยมีความคิดวาการพบเจอกันแบบนี ้ก ็ไดเพียงแตพูดคุยเร ื ่องไรสาระซ้ำแลวซ้ำเลา ในที ่นี้             

สำนวน “翻来复去” กรณีกลาวถึงรางกาย จะหมายถึงการพลิกรางกายไปมา แตในกรณีกลาวถึงการกระทำ 
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จะใชในการอธิบายการกระทำซ้ำหลายครั้ง (《成语大词典》编委会, 2022: 325) แตผูแปลถอดความเปน

ภาษาไทยวา “กลับไปกลับมา” ซึ่งหมายถึง “การพูดทีพ่ลิกแพลง ไมแนนอน” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556: 78) 

วันนี้พูดอยางพรุงนี้พูดอีกอยาง หาความแนนอนไมได ซึ่งสื่อสารผิดเพี้ยนไปจากบริบทดังกลาวที่สื่อสารวา ตัว

ละคร “เขา” รูสึกเบื่อหนายที่มีการพูดคุยแตหัวขอเดิม ๆ ซ้ำซากโดยไมมีความสรางสรรคใด ๆ ทั้งนี้ จึงถือได

วาผูแปลถายทอดความหมายของสำนวนคลาดเคลื่อนไปจากตนฉบับ ดังนั้น “เพื่อรักษาความหมายและเสนห

ทางภาษา ความเปนสำนวนของการใชภาษาใหเทียบเทากับตนฉบับภาษาจีน อาจลองใชคำซ้ำ “ครั้งแลวครั้ง

เลา” ที่สื ่อความหมายสอดคลองกับสำนวนจีนดังกลาว ในขณะที่มีโครงสรางสี่คำที่มีความสมมาตรกันและ       

มีการสัมผัสคลองจองทางเสียงอันเปนเสนหของภาษาไทยที ่เทียบเทากับสำนวนจีนอันเปนมนตเสนห           

แหงความงามของภาษาจีน” (บุรินทร ศรีสมถวิล และ หลูตาน, 2566: 42)  

สำนวนผูวิจัย (10) 

แตแลวเขาก็คิดไดวานัดที่เขาออกมาพบนั้น ที่จริงจะไปหรือไมไปก็ได พอเจอหนากันแตละคนก็จะคุย

เรื่องสัพเพเหระซ้ำซาก เรื่องของคนรูจักใครกำลังจะหยา ใครคืนดีกับใคร มีหนังสือเลมใหม ละคร  

เรื่องใหม  หนังเรื ่องใหมอะไรบาง  ครั้งตอไปหนังสือเลมใหม ละครเรื่องใหม และหนังเรื่องใหม          

พวกนี้ ก็จะกลายเปนเรื่องเกาที่นาเบื่อ จากนั้นก็คุยถึงคนใหญคนโต คนไหนพูดอะไรใหม ๆ บาง 

คำพูดพวกนี้พูดครั้งแลวครั้งเลาไมรู กี ่ปตอกี่ป กลายเปนเรื่องเกาซ้ำซาก ที่เขาไปก็เพราะทนอยู         

คนเดียวไมไดแตหลังจากนั้นก็ยังตองกลับไปที่หองรกรุงรังนั่น 

 

ตัวอยางที่ (11)   

ตนฉบบัภาษาจีน 
热菜上来，我们吃着讲着。他说他十岁光景，他老子把他送到个道观里去帮着烧火做

饭，是他老头得病时许下的愿。老道给他启蒙的课本《玄门日课》如今还能倒背如

流。(《灵山》，2000: 286)  

ฉบบัแปลภาษาไทย 

กับขาวรอนๆ มาแลว เรากินไปคุยไป แกเลาวาตอนอายุสิบขวบ พอพาไปฝากไวที่อารามแหงหนึ่ง     

เพื่อชวยทำกับขาว เพราะพอบนบานเอาไวตอนปวย นักพรตผูเฒาไดเอา “แบบฝกฝนคัมภีรเตา”       

มาใหอาน จนเดี๋ยวนี้ก็ยังทองกลับหลังไดคลอง  (ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ, 2545: 361) 

ในบริบทดังกลาว “ผม” ไดเขาไปสนทนากับลุงคนหนึ่งที่นั ่งรับจางเขียนคำมงคลลงบนกระดาษไข         

สีแดงที่ตลาด คุยกันถูกคอจึงพาไปเลี้ยงขาวที่รานอาหาร ซึ่งจากเรื่องเลาของลุงคนนั้น ทราบมาวาทุกวันนี้ลุงยัง

ทองเนื้อหาของหนังสือที่เคยไดเรียนตอนไปชวยงานที่วัดตอนสมัยเด็กไดถึงขนาดคลองแคลว ซึ่งในที่นี้ สำนวน

“倒背如流” หมายถึง “การทองไดอยางคุนเคยและคลองแคลวมาก” (《成语大词典》编委会, 2022:        

270) แตผูแปลกลับแปลแบบตรงตามตัวอักษรวา “ทองกลับหลังไดคลอง” ซึ่งอาจสื่อสารทำใหผูอานฉบับ

ภาษาไทยเขาใจผิดไดวาลุงสามารถทองกลับหลังได จึงถือวาสำนวนแปลของผูแปลดังกลาวแปลความหมาย
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เกินไปจากความเปนจริง ทั้งนี้ เพื่อถายทอดความหมายใหตรงกับตนฉบับ ผูวิจัยจึงขอเสนอคำวา “ทองจำ      

ขึ้นใจ” ดังสำนวนผูวิจัย (11) เนื่องจากคำวา “ขึ้นใจ” หมายถึง “เจนใจ, จำไดแมนยำ” (ราชบัณฑิตยสถาน, 

2556: 78) ซึ ่งแสดงใหเห็นวาลุงคนนั ้นจดจำขึ้นใจแลว ตอใหเริ ่มทองจากดานหลังยอนขึ ้นมาดานหนา           

ก็สามารถพูดออกมาไดอยางคลองแคลว นอกจากนี ้ “ทองจำขึ ้นใจ” นั ้น เปนการใชกลวิธ ีการแปล                 

เอาความแตกลับสามารถทำใหผู อานชาวไทยเขาใจไดงายดายมากกวาการแปลตรง เพราะสมัยโบราณ

ตัวหนังสือของจีนนั้นเปนการเขียนในแนวตั้ง หากพูดกับคนจีนวา “ทองกลับหลังไดคลอง” คนจีนก็สามารถ

เขาใจความหมายแฝงวา เปนการจดจำทุกตัวอักษรไดอยางแมนยำ แตหากพูดกับคนไทยวา “ทองกลับหลัง     

ไดคลอง” ผูอานชาวไทยอาจจะไมเขาใจความหมายท่ีแฝงอยูนี้  

 

สำนวนผูวิจัย (11) 

กับขาวรอน ๆ มาแลว เรากินไปคุยไป แกเลาวาตอนอายุสิบขวบ พอพาไปฝากไวที่อารามแหงหนึ่ง      

เพื่อชวยทำกับขาว เพราะพอบนบานเอาไวตอนปวย นักพรตผูเฒาไดเอา “แบบฝกฝนคัมภีรเตา”       

มาใหอาน จนเดี๋ยวนี้ก็ยังทองจำขึ้นใจ 

 

ระดับท่ี 3 การกาว “ไม”ขามความเปนอื่นในเชิงการละโดยไมแปล 

การกาว “ไม” ขามความเปนอื่นในเชิงการละโดยไมแปล ทำใหฉบับแปลภาษาไทยไมมีรองรอยของ

สำนวนจีนปรากฏ ตลอดจนสงผลทำใหภาพที่ผูเขียนตองการจะสื่อไปยังผูอานขาดหายไปโดยสิ้นเชิง จำนวน 6

สำนวน โดยขอยกตัวอยางมาอภิปรายเพียงบางสำนวนดังตัวอยางท่ี 12-13 ดังตอไปนี ้

 

ตัวอยางที่ (12)   

ตนฉบบัภาษาจีน 

他在我上方站住，并不回头，后脑勺上那三片金属叶片的天线还在晃动。等我

从横七竖八倒伏的树干上爬过去，快到他跟前，还没喘过气来，他就又走了。 

(《灵山》，2000: 58)   

ฉบบัแปลภาษาไทย 

เขายืนอยูเหนือผมขึ้นไปและไมไดหันกลับมามอง เสาอากาศที่เปนแผนโลหะสามแผนเสียบอยูตรงทาย

ทอยกวัดแกวงไปมา พอผมปนขามขอนไมที่ลมขวางทางไปได เกือบจะตามทันเขาแลว ยงัไมทันไดพัก

หายใจหายคอ เขาก็เดินตอไปอีก (ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ, 2545: 78) 
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“ผม” ได ต ิดตามเจ าหน าที ่สถาน ีคนหนึ ่ งเข าไปในป าโบราณเพ ื ่อตรวจว ัดสภาพอากาศ                  

สำนวน “横七竖八” บรรยายสภาพขอนไมที่ลมขวางทางวามีบางสวนถูกวางเปนแนวขวางและมีบางสวนถูก

วางเปนแนวตั้ง นั่นคือ “ถูกจัดวางอยางไมเปนระเบียบ  หรือวางอยางสะเปะสะปะไปทั่ว” (《成语大词典》

编委会, 2022: 461) แตจากบริบทฉบับแปลภาษาไทยดังกลาว เห็นไดวา ผูแปลไดละความของสำนวนจีนไป 

ทำใหผูอานฉบับภาษาไทยไมสามารถสัมผัสถึงสภาพการวางกระจายไปทั่วของขอนไมจำนวนมากอันเปน

อุปสรรคตอการปนขามไปไดโดยงายนั้นไดอยางชัดเจนเหมือนผูอานฉบับภาษาจีน ทั้งนี้ เพื่อคงความเปน

สำนวนของภาษาตนฉบับและความงามทางภาษา ดังนั้นผูวิจัยจึงขอเสนอคำวา “สะเปะสะปะ” ที่หมายถึง    

“ไมเปนระเบียบ เชน นอนแขนขากายกันสะเปะสะปะ, อาการที่พูดเลอะเทอะเรื่อยเจื้อยไมมีประเด็น เชน       

พูดสะเปะสะปะ” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หนา 1194) ซึ่งเปนคำซอนที่มีสี่พยางคอันมีความงามดานเสียงที่

สัมผัสคลองจองกันและดานความสมมาตรกันทางโครงสรางเทากับสำนวนจีนดังกลาว ดังสำนวนผูวิจัย (12)    

สำนวนผูวิจัย (12) 

เขายืนอยูเหนือผมขึ้นไปและไมไดหันกลับมามอง เสาอากาศที่เปนแผนโลหะสามแผนเสียบอยูตรง   

ทายทอยกวัดแกวงไปมา พอผมปนขามขอนไมที่ลมขวางทางสะเปะสะปะไปทั่ว เกือบจะตามทัน       

เขาแลว ยังไมทันไดพักหายใจหายคอ เขาก็เดินตอไปอีก    
 

ตัวอยางที่ (13)   

ตนฉบบัภาษาจีน 

他才当了两年律师，被人遗忘了的这行业重新开张时，他报考上了，便辞掉原

来的公差。他一心想将来自己开个律师事务所，说这同作家一样，本是个自由

的职业，想为谁辩护就为谁受理，多少有点自己的意志。他可惜无法为我辩护，

说是有朝一日，法制健全了，我要打官司，尽可找他出面。(《灵山》，2000: 418)  

ฉบบัแปลภาษาไทย 

เขาเปนทนายความมาไดสองป เขาสอบติดเมื่ออาชีพที่ถูกลืมไปนี้ไดรับความนิยมใหม จึงลาออกจาก

งานราชการที่ทำอยูเดิม เขาตั้งใจวาจะเปดสำนักงานทนายความของตัวเอง และบอกวาอาชีพนี้เปน

อาชีพอิสระเหมือนนักเขียน อยากวาความใหใครก็รับทำคดีใหคนนั้น อยางนอยก็มีปณิธานของตัวเอง

เขาเสียดายที ่ไมอาจวาความใหผมได ทั ้งยังบอกวาหากระบบศาลยุติธรรมเสร็จสมบูรณ ถาผมมี            

คดีความข้ึนโรงข้ึนศาลใหเรียกใชเขาได (ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ, 2545: 531) 

 

ในบริบทดังกลาว “ผม” ไดเลาถึงเรื่องราวที่ทนายซึ่งเปนเพื่อนคนหนึ่งที่มีโอกาสไดตระเวนไปตามลำ

น้ำทองเที่ยวไปดวยกัน ไดบอกเลาความรูสึกเสียดายที ่ไมสามารถวาความให “ผม” ได จึงรับปาก “ผม”         

ว า “有朝一日”ซึ ่งหมายถึง “วันหนึ ่งในอนาคต หรือวันขางหนา” (《成语大词典》编委会, 2022:             

1359) โดยสื ่อสารวาวันหนาเมื่อเหตุปจจัยเปลี่ยนไป หาก “ผม” ยังตองขึ ้นโรงขึ้นศาลเฉกเชนเวลานี้อีก      

ทนายก็พรอมจะวาความให แตผู แปลละความของสำนวนดังกลาวโดยไมแปล ซึ ่งอาจไมสงผลกระทบ            
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ตอความหมายโดยรวมที ่ผูเขียนตองการจะสื่อ แตทำใหผูอานฉบับภาษาไทยไมสามารถสัมผัสถึงความเปน

สำนวนของภาษาตนฉบับ อีกทั้งยังทำใหสารบงบอกเวลาขาดหายไป ผูวิจัยจึงขอเสนอเพ่ิมเติมคำวา “วันหนา”  

ซึ่งหมายถึง “วันที่จะมาถึงขางหนา เชน วันหนาจะพบกันใหม” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556: 1106)  

สำนวนผูวิจัย (13) 

เขาเปนทนายความมาไดสองป เขาสอบติดเมื่ออาชีพที่ถูกลืมไปนี้ไดรับความนิยมใหม จึงลาออกจาก

งานราชการที่ทำอยูเดิม เขาตั ้งใจวาจะเปดสำนักงานทนายความของตัวเอง และบอกวาอาชีพนี้        

เปนอาชีพอิสระเหมือนนักเขียน อยากวาความใหใครก็รับทำคดีใหคนนั้น อยางนอยก็มีปณิธาน              

ของตัวเองเขาเสียดายที ่ไมอาจวาความใหผมได ทั ้งยังบอกวาวันหนาหากระบบศาลยุติธรรม           

เสร็จสมบูรณถาผมมีคดีความขึ้นโรงข้ึนศาลใหเรียกใชเขาได 
 

สรุปและอภิปรายผลการศึกษา 

บทความวิจัยฉบับนี้มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาวิเคราะห การกาว “ไม” ขามความเปนอื่นดานการแปล

สำนวนจีนเปนภาษาไทยในนวนิยายเรื่อง “ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ” ฉบับแปลภาษาไทย เมื่อพิจารณาในมิติ    

การรักษาความงามทางภาษาของความเปนสำนวนและความถูกตองของความหมายแลว อาจแบงระดับ         

การกาว “ไม” ขามความเปนอื ่นดานการแปลสำนวนไดเปน 3 ระดับ โดยเรียงลำดับความคลาดเคลื ่อน             

จากนอยไปหามาก ดังนี ้  

ระดับท่ี 1 การกาว “ไม” ขามความเปนอื่นในเชิงสำนวนแปลขาดอรรถรสทางวรรณศิลป ซึ่งรวมถึง     

ผูแปลถายทอดความหมายของสำนวนไดไมครบหรือไมเทากับตนฉบับ และสำนวนแปลของผูแปลสื่ออรรถรส

ทางอารมณความรู ส ึกหรือบรรยากาศไมเทากับบริบทตนฉบับภาษาจีน ซึ ่งถือว าความงามทางภาษา                

ของความเป นสำนวนส ูญหายในขณะที ่ความหมายของสำนวนถ ูกต องเพ ียงบางส วน ระด ับที่  2                      

การกาว “ไม” ขามความเปนอื่นในเชิงการถายทอดความหมายของสำนวนผิดเพี้ยนไปจากตนฉบับ ซึ่งถือวา

ความงามทางภาษาของความเปนสำนวนสูญหายในขณะที่ความหมายของสำนวนผิดเพี้ยนไปจากตนฉบับ     

และระดับท่ี 3 การกาว “ไม” ขามความเปนอ่ืนในเชิงการละโดยไมแปล ซึ่งถือวาไมพบรองรอยของสำนวนจีน

โดยสิ้นเชิง 

จากการแบงระดับของความคลาดเคลื่อนในการแปลสำนวนดังกลาว เห็นไดวา ผูอานฉบับภาษาไทย

จะมีความเขาใจและโอกาสการ “ลิ ้มรส” อันดีงามของภาษาจีนไดมากนอยแตกตางกันไปตามลำดับ              

ซึ่งสอดคลองกับงานวิจัยของ วิสิฐศักดิ์ ผิวผอง และบุรินทร ศรีสมถวิล (2566) ที่ศึกษาการแปลสำนวนจีน     

เปนภาษาไทย รวมถึงงานวิจัยของ บุรินทร ศรีสมถวิล และหลูตาน (2566: 40) ที่ศึกษาการแปลคำซอน

ภาษาไทยเปนภาษาจีน ซึ ่ งล วนไดจ ัดแบงระด ับความคลาดเคลื ่อนในมิต ิการร ักษาความงามและ                 

ความถูกตองของความหมาย โดยจัดแบงการแปลที่ความงามทางภาษาหรืออรรถรสทางวรรณศิลปไมเทากับ

ตนฉบับถือวามีผลกระทบตอความสมบูรณแบบของงานแปลนอยที ่ส ุด สวนการแปลที่แปลความหมาย

คลาดเคลื่อนจัดอยูระดับกลาง ทวาการละความของสำนวนหรือคำซอนอันจัดวาเปนรูปแบบถอยคำที่บงบอก

ความมีเสนหของภาษาจีนหรือภาษาไทย จนทำใหไมเห็นรองรอยของเสนหทางภาษาดังกลาวโดยสิ้นเชิงเลยนั้น 
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ถือวาเปนความคลาดเคลื่อนอยางรายแรง ทั้งนี้ นอกจากชี้ใหเห็นถึงผลกระทบที่มีตอการถายทอดสำนวน       

จากภาษาหนึ่งไปเปนอีกภาษาหนึ่งไดอยางชัดเจนแลว ยังชี้ใหเห็นถึงความสำคญัของการรักษาความเปนเสนห

ของภาษานั้น ๆ อันเปนรายละเอียดทางการใชภาษาที่ผูแปลมักมองขาม  

ทั้งนี้ เปนอันวาสาเหตุหลักที่ทำใหผูแปลไมสามารถกาวขามความเปนอื ่นในการแปลสำนวนจีน             

เปนภาษาไทยที ่มีความเทียบเทาในมิติตาง ๆ ดังกลาวนั้นได คือ ผู แปลไมไดใหความสำคัญกับการรักษา        

ความเปนสำนวนของภาษาตนฉบับ รวมทั้งอาจมีความรูความเขาใจกับสำนวนจีนไมมากพอ ซึ่งสอดคลองกับ 

วิสิฐศักดิ์ ผิวผอง และบุรินทร ศรีสมถวิล (2566: 43) ที่เห็นวาการศึกษาและทำความเขาใจกับสำนวนจีน 

รวมถึงกลวิธีการใชภาษาหรือเจตนารมณของผูเขียนในการใชสำนวนแตละแหงในเรื่องโดยถองแทกอนลงมือ

แปลเปนภารกิจสำคัญที ่ผ ู แปลตองปฏิบัติใหลุล วงอันดับแรก นอกจากนี ้ การเลือกใชกลวิธีการแปล                  

ที่ไมเหมาะสมก็มีโอกาสทำใหความหมายของสำนวนคลาดเคลื ่อนไปไดอยางสูง โดยเฉพาะตองระวัง             

การเลือกใชกลวิธีการแปลตรงตัวโดยถอดความคำในสำนวนจีนเปนคำตอคำในภาษาไทย เพราะอาจทำให

สื่อสารผิดเพ้ียนไปจากบริบทตนฉบับได   

อยางไรก็ตาม การแปลสำนวนจีนเปนภาษาไทยในมิติการแปลวรรณกรรม กอนอ่ืนผูแปลตองมีคลังคำ 

มีนัยนตามองเห็นภาพอันเกิดจากพจน มีโสตสัมผัสฟงเสียงในภาษา โดยเคารพความคิด คำ และลีลาของ

ผูประพันธ (วัลยา วิวัฒนศร, 2557, หนา 277) รวมทั้งตองมีความตระหนักไวเสมอวาสำนวนเปนรูปแบบ

ถอยคำที่มีเสนหทางภาษาที่ควรพยายามเฟนคำแปลที่สามารถสื่อสารทุกมิติที่สอดแทรกไปกับสำนวนนั้น ๆ                 

ไดอยางสมบูรณและเทียบเทากับตนฉบับ ทั้งนี้ “ผูแปลสามารถเลือกใชกลวิธีการแปลสำนวนโดยใชสำนวนไทย

แทนที่สำนวนจีน ในกรณีที่ภาพความคิดของสำนวนจีนไมมีในวัฒนธรรมไทยจริง ๆ อาจเลือกแปลเปนคำซอน

ภาษาไทยได เพราะทั ้งสำนวนและคำซอนในภาษาไทยถือว ามีความงดงามเทียบเทากับสำนวนจีน”             

(วิสิฐศักดิ์ ผิวผอง และบุรินทร ศรีสมถวิล, 2566: 43)  

 

ขอเสนอแนะ 

บทความวิจัยนี้ศึกษาเฉพาะกลวิธีการแปลสำนวนจีนที่ปรากฎอยูในนวนิยายจีนฉบับแปลภาษาไทย

เรื่อง “ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ” เทานั้น ผูวิจัยทานอื่นที่ยังสนใจศึกษานวนิยายจีนฉบับแปลภาษาไทยเลมนี้ 

อาจศึกษาวิจัยหัวขอการถายทอดโวหารภาพพจน เชน อุปมา อุปลักษณ บุคลาธิษฐาน  สัญลักษณ สัทพจน    

อติพจน  เปนตน ซึ่งยังไมพบวามีการทำวิจัยในหัวขอนี้มากอน 
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